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BEDIENUNGSANLEITUNG NACH EN166:2001 D E  INSTRUCTIONS FOR USE ACCORDING TO EN166:2001 E N  

GEBRUIKSAANWIJZING VOLGENS EN 166: 2001 N L  

Die persönliche Schutzausrüstung wurde so konzipiert, dass sie die Anforderungen der PSA-Richtlinie 89/686/EWG und die grundlegenden Gesundheits- und 

Sicherheitsanforderungen der Richtlinie für EN 166:2001 erfüllt. Wir haben die PSA-Verordnung (EU) 2016/425 berücksichtigt und anhand einer Risikobe-

wertung ermittelt, dass  ihre Anforderungen und grundlegenden Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen für den gleichen Verwendungszweck erfüllt 

werden.  

Die EC-Konformitätserklärung ist unter www.groupe-rg.com abrufbar. 

Für die Risiken, gegen die die Brille schützen soll, und für den richtigen Einsatzbereich beachten Sie die Produktkennzeichnungen. 

LAGERUNG, NUTZUNG, PFLEGE 

Der Augenschutz muss an einem trockenen, sauberen und vor Licht geschützten Ort aufbewahrt werden. 

Er muss während der gesamten Dauer der Risikoexposition getragen werden.  

Verkratzte oder beschädigte Sichtscheiben müssen durch neue Komplettprodukte ersetzt werden. Wenn der Tragkörper beschädigt ist, muss ebenfalls der 

gesamte Artikel ersetzt werden.   

REINIGUNG UND DESINFEKTION 

Die Sichtscheiben müssen regelmäßig mit Seifenlauge gereinigt und anschließend mit einem weichen Tuch abgewischt werden. KEINE SCHEUERMITTEL 

VERWENDEN. 

ANWENDUNGSBEREICH UND LEISTUNGEN  

Der Augenschutz entspricht den Referenznormen, die CE-Kennzeichnung und die Nummer der EN-Norm sind mit den verschiedenen Symbolen des Anwen-

dungsbereichs obligatorisch. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ZUBEHÖR UND 

ERSATZTEILE  

Kein Ersatzteil 

VERFALLSDATUM 

Die Chargennummer ist in der folgenden Reihenfolge auf der Verpackung angegeben: Monat/Jahr des Herstellungsdatums.  

Die Lebensdauer ist abhängig von den Einsatz- und Lagerbedingungen. Bei normalem Gebrauch und sachgemäßer Lagerung sollte dieses Produkt einen 

ausreichenden Schutz für mehr als 6 Monate nach dem ersten Öffnen der Verpackung bieten, und es muss alle 2 Jahre oder früher ausgetauscht werden, 

wenn eine Beschädigung festgestellt wird.  

TRANSPORTVERPACKUNG 

Dieser Augenschutz wird in seiner Schutzverpackung geliefert. Er muss in seiner Originalverpackung oder in einem dafür vorgesehenen ERGOS-Etui 

aufbewahrt werden.  

KENNZEICHNUNG UND NORMEN 

Markierung der Sichtscheibe    Code  Tönung 

EN169 „Schweißerschutzfilter“       - 1.7 à 16 

EN 170 „Ultraviolettschutzfilter“      2* 1.1 à 5 

EN 171 „Infrarotschutzfilter“       4 1.2 à 10 

EN 172 „Sonnenschutzfilter ohne Infrarot-Spezifikation“      5 1.1 à 4.1 

EN 172 „Sonnenschutzfilter mit Infrarot-Spezifikation“     6 1.1 à 4.1 

* Symbol „C“: gute Farberkennung 

Beständigkeit gegen Beschädigung der Oberflächen durch kleine Teilchen  K 

Beständigkeit gegen Beschlagen   N 

Original-Sichtscheibe (Option)   O 

Ersatz-Sichtscheibe (Option)      

 

ACHTUNG 

Wenn die Symbole S, F, B und A auf Sichtscheibe und Tragkörper nicht übereinstimmen, gilt für den kompletten Augenschutz der geringere Schutz.  

Der Tragkörper, der mit der Haut in Berührung kommt, kann bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen auslösen; in diesem Fall einen Arzt aufsuchen 

WARNUNG 

Wenn ein Schutz gegen einen Beschuss mit Partikeln mit hoher Geschwindigkeit und extremen Temperaturen erforderlich ist, sollte der Augenschutz unmittel-

bar nach dem Kennbuchstaben für Stoßbelastung mit dem Buchstaben T  d. h. FT, BT oder AT gekennzeichnet sein.  

Wenn auf den Kennbuchstaben für Stoßbelastung nicht der Buchstabe T folgt, darf der Augenschutz nur zum Schutz gegen Partikel bei Raumtemperatur 

verwendet werden. 

 

NAME UND ANSCHRIFT DER NOTIFIZIERTEN PRÜFSTELLE 

0598 : SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande  

De PPE werd oorspronkelijk ontworpen volgens de eisen van de PPE-richtlijn 89/686/EEC en de basiseisen voor gezondheid en veiligheid van de richtlijn, voor 

EN166:2001. De eerste certificering vond plaats. Wij hebben de PPR-regelgeving (EU) 2016/425 onderzocht en besloten om te voldoen aan de eisen hiervan 

alsmede aan de essentiële eisen voor gezondheid en veiligheid via een risico-evaluatie voor hetzelfde eindgebruik.  

De EC-conformiteitsverklaring is beschikbaar op www.groupe-rg.com. 

Raadpleeg de productinformatie voor de risico’s waartegen de brillen beschermen en voor de juiste gebruikssector. 

OPSLAG, GEBRUIK, ONDERHOUD 

De oogbescherming moet bewaard worden in een droge, schone en donkere omgeving. 

Ze moet worden gedragen tijdens de hele periode waarin de respectieve persoon aan risico’s is blootgesteld.  

Gevlekte, gekraste of beschadigde glazen moeten steeds door volledig nieuwe exemplaren worden vervangen. Indien de montuur beschadigd is, moet 

eveneens het volledige artikel worden vervangen. 

REINIGING EN ONTSMETTING 

De glazen moeten regelmatig met een zeepoplossing worden schoongemaakt en vervolgens met een zachte doek worden droog gewreven. GEBRUIK GEEN 

SCHURENDE REINIGINGSMIDDELEN. 

TOEPASSINGSGEBIED EN PRESTATIES 

De oogbescherming is in overeenstemming met de referentienormen: de CE-markering en het nummer van de EN-norm worden verplicht vermeld, samen met 

de verschillende symbolen die gelden voor het toepassingsgebiedMoet het laagste niveau aan de volledige oogbescherming worden toegewezen.  

ACCESSOIRES EN ONDERDELEN 

Geen reserveonderdelen. 

VERVALDAG 

Het batchnummer is in deze volgorde op de verpakking aangebracht: productiemaand/-jaar. 

De levensduur van het product is afhankelijk van de gebruiks- en opslagcondities ervan. Bij normaal gebruik en correcte opslag zal dit product gedurende ten 

minste 6 maanden na de eerste opening van de verpakking voldoende bescherming bieden. Het moet om de 2 jaar vervangen worden, of eerder in geval van 

beschadiging. 

VERPAKKING VOOR TRANSPORT 

Deze oogbescherming wordt geleverd in een beschermende verpakking. Ze moet worden bewaard in de originele verpakking of in een specifiek daartoe 

voorzien etui van ERGOS  

MARKERING EN NORMEN 

Markering glas    Code  Tint 

EN169 “Filters voor laswerk”       - 1.7 à 16 

EN 170 “Ultraviolet filters”       2* 1.1 à 5 

EN 171 “Infrarood filters”       4 1.2 à 10 

EN 172 “Zonlichtfilters zonder infrarood-specificatie”     5 1.1 à 4.1 

EN 172 “Zonlichtfilters met infrarood-specificatie”     6 1.1 à 4.1 

* symbool “C“: goede herkenning van kleuren 

Weerstand tegen oppervlakteschade door kleine deeltjes  K 

Weerstand tegen beslaan    N 

Origineel glas (optie)    O 

Vervangglas (optie)     

LET OP 

Indien de symbolen S, F, B en A niet dezelfde betekenis hebben voor het glas en de montuur. 

Bij contact met de huid kan de montuur een allergische reactie veroorzaken bij gevoelige personen; raadpleeg in dat geval een arts. 

Wanneer de oogbescherming tegen deeltjes die tegen hoge snelheid wegvliegen gedragen wordt op een bril met klassieke oftalmische armen, kan deze tot 

schokken leiden die zo een gevaar creëren voor de gebruiker. 

WAARSCHUWING 

Indien bescherming vereist is tegen deeltjes die tegen hoge snelheid en bij extreme temperaturen wegvliegen, moet op de oogbescherming de letter T zijn 

aangebracht, die onmiddellijk volgt op de impactletter: dus FT, BT of AT. 

Wordt de impactletter niet gevolgd door de letter T, mag de oogbescherming alleen worden gebruikt tegen deeltjes bij omgevingstemperatuur. 

Indien herkenning van felle kleuren noodzakelijk is voor UV-filters, moet op de geselecteerde oogbescherming, onmiddellijk na het codenummer voor de tint, 

de letter C worden aangebracht: dus 2C. 

Wordt het codenummer niet gevolgd door de letter C, dan kan de kleurwaarneming bij UV-filters, gewijzigd zijn. 

 

NAAM EN ADRES VAN DE AANGEMELDE INSTANTIE 

0598 : SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande  

Il DPI è stato inizialmente concepito per soddisfare i requisiti della Direttiva DPI 89/686/CEE e i requisiti essenziali di salute e di sicurezza della Direttiva, per 

EN166:2001. Abbiamo preso in considerazione il Regolamento DPI (UE) 2016/425 e abbiamo deciso di soddisfarne i requisiti e i requisiti essenziali di salute e 

di sicurezza attraverso una valutazione del rischio per lo stesso uso finale. 

La dichiarazione di conformità CE è disponibile su www.groupe-rg.com 

Per i rischi contro i quali gli occhiali sono stati progettati, nonché per il campo di utilizzo, fare riferimento ai contrassegni del prodotto. 

STOCCAGGIO, UTILIZZO, MANUTENZIONE 

Il protettore oculare deve essere conservato in un ambiente asciutto, pulito e al riparo dalla luce. Si deve indossare per l ’intera durata dell’esposizione ai rischi.  

Gli elementi ottici scheggiati, rigati o danneggiati devono essere sostituiti con prodotti completamente nuovo. Sostituire l ’intero articolo anche in caso di 

danneggiamento della montatura.    

PULIZIA E DISINFEZIONE 

Gli elementi ottici devono essere puliti regolarmente con acqua e sapone, quindi devono essere asciugati con un panno morbido. NON UTILIZZARE DETER-

GENTI ABRASIVI. 

AMBITO DI UTILIZZO E PRESTAZIONI   

Il protettore oculare è conforme alle norme di riferimento; il marchio CE e il numero della norma EN sono obbligatori, insieme ai diversi simboli pertinenti 

all’ambito di utilizzo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Per un 

protettore oculare conforme all’ambito di utilizzo 9, il dispositivo complessivo, ovvero elemento ottico e montatura insieme, dovrà essere marcato con il 

simbolo F, B o A.  

ACCESSORI E RICAMBI   

Nessun pezzo di ricambio. 

DATA DI SCADENZA 

Il numero di lotto è indicato sulla confezione nella seguente sequenza: mese/anno di produzione. La durata del prodotto dipende dalle condizioni di utilizzo e di 

conservazione. In condizioni di utilizzo normale e di conservazione corretta, questo prodotto offrirà una protezione adeguata per più di 6 mesi a partire dalla 

prima apertura dell’imballaggio; sostituire ogni 2 anni oppure, in caso di segni di degrado, prima. 

IMBALLAGGIO PER IL TRASPORTO 

Questo protettore oculare viene consegnato nel suo imballaggio protettivo. Deve essere conservato nell ’imballaggio originale o in un’apposita custodia ERGOS.   

MARCATURA E NORME 

Marcatura dell’elemento ottico    codice Colore 

EN169 “Filtri saldatura”       - 1.7 à 16 

EN 170 “Filtri ultravioletti”       2* 1.1 à 5 

EN 171 “Filtri infrarossi”       4 1.2 à 10 

EN 172 “Filtri solari senza specificazione infrarossi”     5 1.1 à 4.1 

EN 172 “Filtri solari con specificazione infrarossi”     6 1.1 à 4.1 

* simbolo “C”: buon riconoscimento dei colori 

Resistenza al deterioramento delle superfici mediante particelle K 

Resistenza alla condensa    N 

Elemento ottico originale (opzione)   O 

Elemento ottico sostitutivo (opzione)     

ATTENZIONE 

Se i simboli S, B, F e A non sono gli stessi sull’elemento ottico e sulla montatura, il protettore oculare completo corrisponderà al livello più basso fra quelli 

indicati. 

La montatura, al contatto con la pelle, può causare reazioni allergiche nei soggetti sensibili. In tal caso, rivolgersi al medico 

I protettori oculari contro le particelle scagliate a velocità elevata indossati su occhiali oftalmici con normali stanghette può causare traumi, con conseguente 

danno per l’utente. 

AVVERTENZA 

Se è necessaria la protezione contro particelle scagliate a velocità elevata e a temperature estreme, è opportuno che il protettore oculare sia contrassegnato 

con la lettera T subito dopo la lettera che corrisponde all’impatto, ovvero FT, BT o AT. 

Se la lettera relativa all’impatto non è seguita dalla lettera T, il protettore oculare deve essere utilizzato solo per proteggersi contro le particelle a temperatura 

ambiente. 

Se è necessario il riconoscimento dei colori vivaci con i filtri UV, il protettore oculare selezionato deve essere contrassegnato con la lettera C subito dopo il 

numero di codice che identifica il colore, ovvero 2C. 

Se il numero di codice seguito dalla lettera C, con i filtri UV, la percezione dei colori può essere alterata.  

NOME E INDIRIZZO DELL’ENTE NOTIFICATO 

0598 : SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande  

The PPE was initially designed to meet the requirements of the PPE Directive 89/686/EEC, and the Basic Health and Safety Requirements of the Directive, for 

EN166:2001. We have considered the PPE Regulation (EU) 2016/425, and determined to meet its requirements and Essential Health and Safety Requirements 

through a risk assessment for the same end use. 

The EC declaration of conformity is available at www.groupe-rg.com 

For the risks against which the eyewear is intended to protect, and for the proper field of use, refer to the product markings. 

STORAGE, USE AND MAINTENANCE    

Eyeshields should be stored in a dry, clean environment out of the reach of sunlight.They should be worn throughout the period of exposure to hazards. 

Eyeshields with marked, scratched or damaged lenses should be exchanged for  new ones. Eyeshields with worn frames should also be replaced with new 

ones. 

CLEANING AND DISINFECTION           

The lenses should be regularly cleaned with soapy water then dried with a soft cloth. DO NOT USE ABRASIVE DETERGENTS.  

AREA OF USE AND PERFORMANCE    

The eyeshield complies with reference standards; the CE label and the EN standard number, including the various symbols showing the relevant area of use, 

are obligatory. 

For an eye-protector to comply with field of use symbol 9 both the frame and ocular shall be marked with one of the symbols F, B or A  

ACCESSORIES AND SPARE PARTS 

No spare part. 

EXPIRY DATE  

Manufacture date is marked on the packaging in the following sequence : month/year. 

The product life depends on the conditions of use and store. Under normal usage and correct storage, this product should offer sufficient protection for more 

than 6 months once the package is first opened, and it must be replaced every 2 years or any earlier if degradation appears.  

PACKAGING FOR TRANSPORT  

This eyeshield is supplied in protective packaging. It should be  stored in its original packaging or in an ERGOS case designed for this purpose.  

LABELLING AND STANDARDS   

Lens labelling       Code  Colour 

EN 169 “Welding filters”       - 1.7 to 16 

EN 170 “ Ultraviolet filters”       2* 1.1 to 5 

EN 171 “ Infrared filters”       4 1.2 to 10 

EN 172 “Solar protection filters without infrared specification”    5 1.1 to 4.1 

EN 172 “Solar protection filters with infrared specification”     6 1.1 to 4.1 

* Symbol “C“: good colour recognition 

 

Resistance to surface damage by fine particles  K 

Resistance to fogging    N 

Original lens (optional)    O 

Spare lens (optional)      

 

WARNING            

If the S, F B and A symbols are not the same for the lens and the frame, then the lowest level should be assigned to the complete eye protection.  

Scratched or damaged occulars should be replaced. 

On contact with the skin, the material may cause allergic reactions in those with sensitive skins; if this occurs, seek medical advice 

Eye-protector against high speed particles worn over standard ophthalmic spectacles transmit impacts, thus creating a hazard to the wearer. 

NOTICE  

If protection against high-speed particles at extreme temperatures is required, the letter T should immediately follow the impact letter labelling on the 

eyeshield used, i.e.  FT, BT or AT. If the impact letter is not followed by the letter T, then the eye protector shall only be used against high speed particles at  

room temperature. 

If the recognition of bright colours is required in the use of UV filters,  the letter C should immediately follow the colour code number on the eyeshield 

selected, i.e.  2C. If the  code number is not followed by the letter C, colour perception may be altered when using  UV.  

 

NAME AND ADDRESS OF THE NOTIFIED BODY     

0598 : SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande  

РЪКОВОДСТВО С ИНСТРУКЦИИ В СЪОТВЕТСТВИЕ СЪС СТАНДАРТ EN 166 : 2001 

ЛПС първоначално бе разработено, за да отговори на изискванията на ЛПС Директива 89/686/ЕИО, и Основните изисквания за здраве и безопасност на 

Директивата, за EN166:2001. Ние обсъдихме ЛПС Регламент (ЕС) 2016/425, и твърдо решихме да изпълним неговите изисквания, както и Основните 

изисквания за здраве и безопасност, чрез оценка на риска за същата крайна цел.  

Декларацията ЕС за съответствие е на разположение на сайта UE www.groupe-rg.com 

За рисковете, от които предпазните очила са предназначени да предпазват, и за правилната област на употреба вж. маркировката на продукта. 

СЪХРАНЕНИЕ, ИЗПОЛЗВАНЕ, ПОДДРЪЖКА 

Протекторът за очите трябва да бъде съхраняван в суха и чиста среда, защитена от светлина. 

Протекторът трябва да се носи през цялото време, през което работникът е изложен на риск .  

Пробити, надраскани и повредени стъкла на очилата трябва да бъдат заменени с изцяло нови продукти. Ако рамката е повредена, трябва да смените 

целия артикул .  

ПОЧИСТВАНЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЯ 

Стъклата трябва да се почистват редовно със сапунена вода и подсушени с мека кърпа. ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВАТ АБРАЗИВНИ ПОЧИСТВАЩИ ПРЕПАРАТИ. 

СФЕРА НА УПОТРЕБА И ХАРАКТЕРИСТИКИ 

Протекторът за очите съответства на рефернтните стандарти, маркировката CE и номерът на стандарта са задължителни с различните символи на 

сферата на употреба. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

За протектори за очи, които отговарят на сфера на употреба 9, целият протектор, стъкла и рамка, трябва да бъдат отбелязани със символ  F, B или A. 

АКСЕСОАРИ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ 

Няма резервна част. 

СРОК НА ГОДНОСТ 

Номерът на партидата е отбелязан на опаковката в следната последователност: месец/година на производство. 

Жизненият цикъл на продукта зависи от условията на използване и съхранение. При нормално използване и правилно съхранение, този продукт трябва 

да осигурява адекватна защита за период от повече от 6 месеца след първоначалното отваряне на опаковката, и трябва да се подменя на всеки 2 

години или по-рано, ако се появяват признаци на разрушаване. 

ОПАКОВАНЕ ЗА ТРАНСПОРТ 

Този портектор за очи се доставя в предпазна опаковвка. Той трябва да бъде съхраняван в оригиналната си опаковка или в калъф ERGOS, предвиден 

за тази цел.  

МАРКИРОВКА И СТАНДАРТИ 

Маркировка на стъклата     код  на цвета 

EN169 “Филтри за заваряване”       - 1.7 à 16 

EN 170 “Филтри за ултравиоллетови лъчи”   2* 1.1 à 5 

EN 171 “Филтри за инфрачервени лъчи”       4 1.2 à 10 

EN 172 “Филтри за слънчеви лъчи без спецификация за инфрачервени лъчи” 5 1.1 à 4.1 

EN 172 “Филтри за слънчеви лъчи без спецификация за инфрачервени лъчи” 6 1.1 à 4.1 

* символът “C “: добро разпознаване на цветовете 

Устойчивост от повреда на повърхностите от фини прахови частици  K 

Устойчивост на изпарение     N 

Оригинални стъкла (опция)    O 

Стъкло за подмяна (опция)       

ВНИМАНИЕ 

Ако символите S, F, B и A  не са общи за стъклата и за рамката, трябва да се отбележи най-ниското ниво на защита на целия протектор за очите. 

Рамката в контакт с човешката кожа може да предизвика алергични реакции при чувствителни хора; В този случай, се консултирайте с лекар 

Протекторът за очите срещу частици, които се изстрелват с голяма скорост, поставени върху класически очила за корекция на зрението, могат да 

предизвикат удари, които могат да изложат на опасност потребителя . 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Ако се изисква защита срещу изхвърлени частици с голяма скорост при екстремни температури, тогава се препоръчва протекторът за очите да има 

маркировка с буквата T, последвана от буквата за издръжливост на удар, т.е.  FT, BT или AT. 

Ако буквата за удар не е последвана от буквата T, този протектор за очи трябва да бъде използван единствено срещу частици при стайна 

температтура. 

Ако разпознаването на ярките цветове е необходимо за филтрите на UV лъчи,  филтрите за инфрачервени лъчи, тогава избраният протектор за очите 

трябва да бъде маркиран с буквата C, непосредствено след номера на кода за цвят,  т.е. 2C. 

Ако номерът на кода не е последван от буквата C, тогава при филтрите за UV лъчи, цветоусещането може да бъде променено. 

НАИМЕНВАНИЕ И АДРЕС НА НОТИФИЦИРАНАТА ОРГАНИЗАЦИЯ 

0598 : SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande  

B G  INSTRUCCIONES DE USO SEGÚN LA NORMA EN 166: 2001 E S  

En un principio el EPI se diseñó para cumplir con los requisitos de la Directiva 89/686/CEE sobre EPI y con los requisitos de seguridad y salud básicos de la 

Directiva, para la norma EN166:2001. Hemos tenido en cuenta el Reglamento (UE) 2016/425 y estamos decididos a cumplir con sus requisitos, así como con 

los requisitos de seguridad y salud básicos, mediante la evaluación del riesgo para el mismo uso final.  

La declaración CE de conformidad está disponible en www.groupe-rg.com 

Para conocer los riesgos contra los que pretenden proteger las gafas y para un ámbito de uso adecuado, consulte las marcas del producto. 

ALMACENAMIENTO, UTILIZACIÓN, MANTENIMIENTO 

El protector ocular debe guardarse en un entorno seco, limpio y lejos de la luz. 

Debe llevarse durante todo el tiempo de exposición a los riesgos.  

Las lentes con arañazos, rayaduras o dañadas deben sustituirse por productos completamente nuevos. Si la montura está deteriorada, sustituir también todo 

el artículo por completo.   

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN 

Las lentes deben limpiarse regularmente con agua y jabón y posteriormente secarse con un paño suave. NO UTILIZAR DETERGENTES ABRASIVOS. 

ÁMBITO DE USO Y PRESTACIONES  

El protector ocular cumple con las normas de referencia; es obligatorio indicar la etiqueta CE y el número de la norma EN con los distintos símbolos del ámbito 

de uso. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Un protector ocular para el ámbito de uso 9, en conjunto (la lente y la montura), debe presentar un etiquetado con el símbolo F, B o A.  

ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO  

No hay pieza de repuesto. 

FECHA DE CAUCIDAD 

El número de lote está marcado en el embalaje en la siguiente secuencia: mes/año de fecha de producción 

La vida útil del producto depende de las condiciones de uso y almacenamiento. Con un uso normal y un almacenamiento adecuado, este producto debería 

ofrecer protección suficiente para más de 6 meses una vez que el paquete se abra por primera vez, y deberá sustituirse cada 2 años o antes si presenta 

cualquier signo de desgaste. 

FUNDA DE TRANSPORTE 

Este protector ocular se entrega en su funda de protección. Debe guardarse en su funda original o en un estuche ERGOS diseñado para este fin. 

ETIQUETADO Y NORMAS 

Etiquetado de la lente     Código  Tinte  

EN 169 «Filtros para soldadura»      - 1.7 à 16 

EN 170 «Filtros para rayos ultravioleta»      2* 1.1 à 5 

EN 171 «Filtros para rayos infrarrojos»       4 1.2 à 10 

EN 172 «Filtros solares sin especificación para rayos infrarrojos» 5 1.1 à 4.1 

EN 172 «Filtros solares con especificación para rayos infrarrojos» 6 1.1 à 4.1 

* símbolo «C»: buena percepción de los colores 

Resistencia contra el deterioro de las superficies por partículas finas K 

Resistencia contra el vaho    N 

Lente original (opcional)    O 

Lente de repuesto (opcional)     

 

ATENCIÓN 

Si la lente y la montura no presentan los símbolos S, F, B y A en común, deberá asignarse el nivel más débil a la totalidad del protector ocular. 

La montura podría provocar reacciones alérgicas al contacto con la piel en personas sensibles. Si esto ocurriera, consultar con un médico. 

Los protectores oculares contra partículas proyectadas a gran velocidad que se lleven encime de gafas convencionales para la vista, podrían provocar golpes, 

generando un peligro para el usuario. 

ADVERTENCIA 

Si se necesita protección contra partículas proyectadas a gran velocidad a temperaturas extremas, es necesario que el protector ocular esté etiquetado con la 

letra T inmediatamente después de la letra de impacto, es decir FT, BT o AT. 

Si la letra de impacto no está seguida por la letra T, el protector ocular solo deberá usarse contra partículas a temperatura ambiente 

Si la percepción de colores vivos es necesaria con los filtros para rayos UV, el protector ocular seleccionado deberá estar etiquetado con la letra C inmedia-

tamente después del número del código de tinte, es decir 2C. 

Si el número del código no está seguido por la letra C, la percepción de los colores con los filtros para rayos UV, podría verse alterada. 

NOMBRE Y DIRECCIÓN DEL ORGANISMO NOTIFICADO 

0598 : SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande  

 
  

 

L'EPI a été initialement conçu pour répondre aux exigences de la Directive EPI 89/686/CEE et aux exigences essentielles de santé et de sécurité de la directive 

selon la norme EN166:2001. Nous avons examiné le règlement (UE) 2016/425 sur les EPI et avons décidé de satisfaire à ses exigences et aux exigences 

essentielles de santé et de sécurité par une évaluation des risques pour la même utilisation finale.  

La déclaration CE de conformité est disponible sur www.groupe-rg.com 

Pour connaitre les risques contre lesquels les lunettes protègent et pour connaitre les  domaines d'utilisation, se référer au marquage du produit. 

STOCKAGE, UTILISATION, ENTRETIEN 

Le protecteur oculaire doit être stocké dans un environnement sec, propre et à l ’abri de la lumière. 

Il doit être porté pendant toute la durée d’exposition aux risques.  

Les oculaires piqués, rayés ou endommagés doivent être remplacés par des produits complets neufs. Si la monture est abîmée, remplacer également tout 

l’article.   

NETTOYAGE ET DESINFECTION 

Les oculaires doivent être nettoyés régulièrement à l’eau savonneuse puis essuyés avec un chiffon doux. NE PAS UTILISER DE DETERGENTS ABRASIFS. 

DOMAINE D’UTILISATION ET PERFORMANCES  

Le protecteur oculaire est conforme aux normes de référence, le marquage CE et le numéro de la norme EN sont obligatoires avec les différents symboles du 

domaine d’utilisation. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pour un protecteur oculaire conforme à un domaine d’utilisation 9, l’ensemble, oculaire et monture, doit être marqué avec le symbole F, B ou A.  

ACCESSOIRES ET PIECES DETACHEES  

Aucune pièce détachée. 

DATE DE PEREMPTION 

Le numéro du lot est indiqué sur l'emballage dans l'ordre suivant : mois/année de la date de production.  

La durée de vie du produit dépend des conditions d'utilisation et de stockage. Dans des conditions normales d'utilisation et de stockage, ce produit doit offrir 

une protection suffisante pendant plus de 6 mois après ouverture de l’emballage, et doit être remplacé tous les 2 ans ou plus tôt si une dégradation apparaît.  

EMBALLAGE POUR LE TRANSPORT 

Ce protecteur oculaire est livré dans son emballage de protection. Il doit être conservé dans son emballage d’origine ou dans un étui ERGOS prévu à cet effet.  

MARQUAGE ET NORMES 

Marquage Oculaire     Code  Teinte 

EN169 “Filtres soudure”       - 1.7 à 16 

EN 170 “Filtres ultraviolet”       2* 1.1 à 5 

EN 171 “Filtres infrarouge”       4 1.2 à 10 

EN 172 “Filtres solaires sans spécification infrarouge”     5 1.1 à 4.1 

EN 172 “Filtres solaires avec spécification infrarouge”     6 1.1 à 4.1 

* symbole “C “ : bonne reconnaissance des couleurs 

Résistance à la détérioration des surfaces par les fines particules K 

Résistance à la buée    N 

Oculaire d’origine (option)    O 

Oculaire de remplacement (option)    

 

ATTENTION 

Si les symboles S, F, B et A ne sont pas communs à l’oculaire et à la monture, le niveau le plus faible doit être assigné au protecteur oculaire complet.  

Remplacer les oculaires s’ils sont rayés ou endommagés. 

La monture, au contact de la peau peut engendrer des réactions allergéniques chez les sujets sensibles ; Dans ce cas, consulter un médecin. 

Les protecteurs oculaires contre les particules lancés à grande vitesse portée sur des lunettes à branches ophtalmiques classiques peuvent provoquer des 

chocs, occasionnant ainsi un danger pour l’utilisateur. 

AVERTISSEMENT 

Si la protection contre les particules lancées à grande vitesse à des températures extrêmes est requise, il convient alors que le protecteur oculaire soit marqué 

avec la lettre T suivant immédiatement la lettre d’impact, c’est-à-dire FT, BT ou AT. 

Si la lettre de l’impact n’est pas suivie par la lettre T, le protecteur oculaire doit alors être utilisé uniquement contre les particules à température ambiante. 

Si la reconnaissance des couleurs vives est nécessaire pour les filtres UV, alors le protecteur oculaire sélectionné doit être marqué avec la lettre C immédiate-

ment après le numéro de code pour la teinte, c’est-à-dire 2C. 

Si le numéro de code n’est pas suivi par la lettre C alors les filtres UV, la perception des couleurs peut être altérée. 

 

NOM ET ADDRESSE DE L’ORGANISME NOTIFIE 

0598 : SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande  
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Symboles de résistance mécanique : 
(Marquage oculaire et monture) 
  

S solidité renforcée (5,1 m/s) 
F Impact à faible énergie (45 m/s) 
B Impact à moyenne énergie (120 m/s) 
A Impact à haute énergie (190 m/s) 
  

Symboles pour la classe optique : 
(Marquage oculaire) 

1 Travaux continus 
2 Travaux intermittents 
3 Travaux occasionnels avec interdiction de port permanent 

Symboles du domaine d’utilisation 3 Liquides (monture). Liquides (gouttelettes ou projections). 
4 Grosses particules de poussière (monture). Particule de poussière de >5µm. 
5 Gaz et particules fines de poussière (monture). Gaz, vapeurs, pulvérisations, fumée et 
particule de poussière de <5µm. 
8 Arc électrique de court-circuit (monture et verres). Arc électrique provoqué par un court-
circuit dans un équipement électrique. 
9 Métal fondu et solides chauds (monture et verres). Projection de métal fondu et 
pénétration de solides chauds. 

Symbole für die mechanische 
Festigkeit: 
(Kennzeichnung von Sichtscheiben 
und Tragkörper)  
  

S Erhöhte Festigkeit (5,1 m/s) 
F Stoß mit niedriger Energie (45 m/s) 
B Stoß mit mittlerer Energie (120 m/s) 
A Stoß mit hoher Energie (190 m/s) 
  

Symbole für die optische Klasse: 
(Kennzeichnung der Sichtscheibe) 

1 Dauergebrauch 
2 Gebrauch mit Unterbrechungen 
3 Gelegentlicher Gebrauch, mit Verbot eines dauerhaften Tragens 

Symbole des Verwendungsbereichs 3 Flüssigkeiten (Rahmen). Flüssigkeiten (Tröpfchen oder Spritzer) 
4 Große Staubpartikel (Rahmen). Staub mit einer Partikelgröße von> 5 µm 
5 Gas- und Feinstaubpartikel (Rahmen). Gase, Dämpfe, Sprays, Rauch und Staub 
mit einer Korngröße < 5µm 
8 Kurzschlusslichtbogen (Rahmen und Linsen). Lichtbogen aufgrund eines 
Kurzschlusses in elektrischen Geräten 
9 Geschmolzene Metalle und heiße Feststoffe (Rahmen und Linsen). Spritzer 
geschmolzener Metalle und Eindringen heißer Feststoffe. 

Increased robustness and high speed 
particles symbols:                                                                                    
(Lens and frame marking)          
  

S Increased robustness (5,1 m/s) 
F Low-energy impact (45 m/s) 
B Medium-energy impact (120 m/s) 
A High-energy impact (190 m/s) 
  

Symbols for the optical class:                                                                                                
(Lens marking) 

1 Continuous work 
2 Intermittent work 
3 Occasional work—Warning: must not be worn continuously 

Field(s) of use 3 Liquids (frame). Liquids (droplets or splashes) 
4 Large dust particles (frame). Dust with a particle size of > 5µm  
5 Gas and fine dust particles (frame). Gases, vapours, sprays, smoke and dust with a particule size 
< 5µm 
8 Short-circuit electric arc (frame and lenses). Electrical arc due to a short circuit in electrical 
equipment 
9 Molten metals and hot solids (frame and lenses). Splashes of molten metals and penetration of 
hot solids 

Símbolos de resistencia mecánica: 
(etiquetado de la lente y la montura)  
  

S solidez reforzada (5,1 m/s) 
F Impacto de energía leve (45 m/s) 
B Impacto de energía moderada (120 m/s) 
A Impacto de energía elevada (190 m/s) 
  

Símbolos de clase óptica: 
(etiquetado de la lente) 

1 Trabajos continuados  
2 Trabajos intermitentes 
3 Trabajos ocasionales con prohibición de uso permanente  

Símbolos del ámbito de uso 3 Líquidos montura). Líquidos (gotas o salpicaduras) 
4 Grandes partículas de polvo (montura). Polvo con un tamaño de partícula de >5 µm 
5 Partículas de gas y polvo fino (montura) Gases, vapores, pulverizaciones, humo y polvo con 
un tamaño de partícula <5 µm 
8 Arco eléctrico por cortocircuito (montura y lentes). Arco eléctrico por cortocircuito en 
equipos eléctricos. 
9 Metales fundidos y sólidos calientes (montura y lentes). Salpicaduras de metales fundidos y 
penetración de sólidos calientes. 

Simboli di resistenza meccanica: 
(marcatura elemento ottico e 
montatura)  
  

S solidità rinforzata(5,1 m/s) 
F Impatto a bassa energia(45 m/s) 
B Impatto a media energia  (120 m/s) 
A Impatto ad alta energia(190 m/s) 
  

Simboli per la classe ottica: 
(marcatura elemento ottico) 

1 Lavori continuativi  
2 Lavori intermittenti 
3 Lavori occasionali con divieto di indossaggio permanente  

Simboli dell’ambito di utilizzo  3 Liquidi (montatura). Liquidi (goccioline o schizzi) 
4 Grandi particelle di polvere (montatura). Polvere con una dimensione delle particelle  >5µm  
5 Particelle di gas e polveri sottili (montatura). Gas, vapori, spray, fumo e polvere con una granu-
lometria <5µm 
8 Cortocircuito dell'arco elettrico (montatura e lenti). Arco elettrico a causa di un cortocircuito in 
apparecchiature elettriche 
9 Metalli fusi e solidi caldi (montatura e lenti). Spruzzi di metalli fusi e penetrazione di solidi caldi.  

Symbolen m.b.t. mechanische weerstand: 
(markering glas en montuur)  
  

S Verhoogde robuustheid (5,1 m/s) 
F Impact lage energie (45 m/s) 
B Impact gemiddelde energie (120 m/s) 
A Impact hoge energie(190 m/s) 
  

Symbolen m.b.t. optische klasse: 
(markering glas) 

1 Continu werk 
2 Onregelmatig werk 
3 Occasioneel werk met permanent draagverbod  

Symbolen m.b.t. toepassingsgebied 3 Vloeistoffen (montuur). Vloeistoffen (druppels of spetters) 
4 Grote stofdeeltjes (montuur). Stofdeeltjes > 5 µm 
5 Gas en kleine stofdeeltjes (montuur). Gassen, dampen, sprays, rook en stofdeeltjes < 5 µm 
8 Elektrische kortsluitingsboog (montuur en glazen). Elektrische boog door kortsluiting in 
elektrische apparatuur 
9 Gesmolten metalen en hete vaste stoffen (montuur en glazen). Spetters gesmolten metalen en 
doordringing van hete vaste stoffen. 

Символи за механична 
устойчивост на продукта: 
(символи за стъклата и 
рамката)  
  

S подсилена здравина (5,1 m/s) 
F Съприкосновение със слаба сила (45 m/s) 
B Съприкосновение със средна сила (120 m/s) 
A Съприкосновение с голяма сила (190 m/s) 
  

Символи за оптичния клас: 
(маркировка върху 
стъклата) 

1 Непрекъсната работа 
2 Работа с прекъсване 
3 За временна работа със забрана да се постоянно 

Символи за сферата на 
употреба 

3 Течности (рамка). Течности (капчици или пръски) 
4  Големи частици прах (рамка). Прах с размер на частиците >5 µm 
5 Газови и фини прахови частици (рамка). Газове, пари, спрейове, дим и прах с размер на частиците 
<5 µm 
8 Електрическа дъга с късо съединение (рамка и лещи). Електрическа дъга поради късо съединение 
в електрическото оборудване 
9 Разтопени метали и горещи твърди частици (рамка и лещи). Пръски от разтопени метали и 
проникване на горещи твърди частици. 

RG SAFETY  
817, rue Nicéphore Niepce 

69800 SAINT PRIEST — FRANCE 
 Tél. : +33(0)4 72 23 24 30 
Fax : +33(0)4 72 23 71 99 

www.groupe-rg.com 

http://www.groupe-rg.com
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NOTIȚĂ DE UTILIZARE CONFORM NORMEI EN 166 : 2001 UPUTSTVA ZA UPOTREBU PREMA EN166: 2001 

 

Echipamentul Individual de Protecție (EIP) a fost conceput inițial pentru a îndeplini cerințele Directivei PPE 89/686/CEE și a cerințelor de bază privind sănătatea 

și siguranța din directivă pentru norma EN166:2001. Am luat în considerare Regulamentul PPE (UE) 2016/425 și am hotărât să îndeplinim cerințele acestuia și 

cerințele esențiale de sănătate și securitate, prin intermediul unei evaluări a riscului pentru aceeași utilizare finală.  

Declarația de conformitate CE este disponibilă pe site-ul www.groupe-rg.com 

Cu privire la riscurile contra cărora ochelarii trebuie să protejeze și cu privire la domeniul corespunzător de utilizare, consultați marcajele de pe produs. 

DEPOZITARE, FOLOSIRE, ÎNTREȚINERE 

Ochelarii de protecție trebuie depozitați în loc uscat, curat și ferit de lumină. 

Aceștia trebuie purtați pe toată durata expunerii la riscuri .  

Ochelarii găuriți, zgâriați sau deteriorați trebuie înlocuiți cu alții complet noi. Dacă rama este deteriorată, se va înlocui de asemenea articolul în întregime . 

CURĂȚIRE ȘI DEZINFECTARE 

Ochelarii de protecție trebuie să fie curățați regulat cu apă și săpun și apoi șterși cu o cârpă moale. NU SE FOLOSESC DETERGENȚI ABRAZIVI 

DOMENIU DE UTILIZARE ȘI PERFORMANȚE  

Ochelarii de protecție sunt în conformitate cu normele de referință, iar marcarea CE și  numărul normei EN sunt obligatorii împreună cu diferitele simboluri ale 

domeniului de utilizare. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dacă simbolurile S, F, B și A nu sunt aceleași pe lentilă și pe ramă, se ia în considerare nivelul cel mai scăzut pentru ansamblul ochelarilor de protecție. 

Pentru ochelarii de protecție conformi domeniului de utilizare 9, ansamblul, lentile și ramă, trebuie să fie marcate cu simbolul  F, B sau A.  

  

ACCESORII ȘI PIESE DE SCHIMB  

Fără piese de schimb. 

DATA DE VALABILITATE 

Numărul lotului este marcat pe ambalaj în ordinea următoare: luna/anul de fabricație, data. 

Durata de viață a produsului depinde de condițiile de utilizare și de depozitare. În condiții normale de utilizare și depozitare corectă, acest produs trebuie să 

asigure o protecție suficientă pentru mai mult de 6 luni după deschiderea ambalajului, și trebuie înlocuit din doi în doi ani sau mai devreme în caz de deterio-

rare. 

AMBALAJ PENTRU TRANSPORT 

Acești ochelari de protecție sunt livrați într-un ambalaj de protecție. Ei trebuie să fie păstrați în acest ambalaj sau într-o teacă ERGOS corespunzătoare.  

MARCARE ȘI NORME 

Marcare Lentilă     Cod  Culoare  

EN169 “Filtre sudură”       - 1.7 à 16 

EN 170 “Filtre ultraviolete”       2* 1.1 à 5 

EN 171 “Filtre infraroșu”       4 1.2 à 10 

EN 172 “Filtre solare fără specificare infraroșu”     5 1.1 à 4.1 

EN 172 “Filtre solare cu specificare infraroșu”     6 1.1 à 4.1 

* simbol “C “: buna recunoaștere a culorilor 

Rezistență la deteriorarea suprafețelor de către particule fineK 

Rezistență la aburire    N 

Lentilă de origine (opțional)    O 

Lentilă de înlocuire (optional)    

 

ATENȚIE 

Rama, în contact cu pielea poate provoca reacții alergice la subiecții sensibili; În acest caz, se consultă un medic 

Ochelarii de protecție împotriva unor particule care se deplasează cu viteză mare montați cu brațe oftalmice clasice pot provoca șocuri, fiind astfel un pericol 

pentru utilizator. 

AVERTIZARE  

Dacă este nevoie de o protecție împotriva unor particule care se deplasează cu viteză mare și la temperaturi extreme, este necesar ca ochelarii de protecție să 

fie marcați cu litera T care urmează imediat după litera de impact, adică FT, BT sau AT. 

Dacă litera de impact nu este urmată de litera T, atunci ochelarii de protecție vor fi folosiți numai împotriva unor particule la temperatura ambiantă. 

Dacă este necesară recunoașterea unor culori vii în cazul filtrelor UV, atunci ochelarii de protecție selecționați trebuie să fie marcați cu litera C imediat după 

numărul de cod pentru culoare, adică 2C. Dacă numărul de cod nu este urmat de litera C, atunci cu filtrele UV, percepția culorilor poare fi alterată. 

 

NUMELE ȘI ADRESA ORGANISMULUI NOTIFICAT 

0598 : SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande 

  

PPE je na početku osmišljen tako da zadovolji uvjete PPE Direktive 89/686/EEZ, te osnovne zahtjeve vezane za zdravlje i sigurnost Direktive, za EN166:2001. 

Razmotrili smo PPE Uredbu (EU) 2016/425, te odlučili zadovoljiti njegove uvjete i osnovne zahtjeve vezane za zdravlje i sigurnost kroz procjenu rizika za istu 

krajnju uporabu.  

EC izjava o usklađenosti je dostupna na  www.groupe-rg.com 

Vidite oznake na proizvodu koje pokazuju od kojih opasnosti štite ove naočare i koje je njihovo odgovarajuće područje primene. 

ČUVANJE, UPOTREBA I ODRŽAVANJE      

Zaštita za oči treba da se drži na suvom, čistom mestu, dalje od sunčeve svetlosti.  

Treba da se nosi tokom celog vremena izlaganja opasnostima. Zaštita za oči koja je probušena, izgrebana ili ima oštećena sočiva treba da se zameni novom. 

Zaštita za oči sa istrošenim ramom takođe treba da se zameni novom. 

ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA   

Sočiva treba redovno da se čiste vodom sa sapunicom i onda da se osuše mekom krpom.NEMOJTE DA KORISTITE NAGRIZAJUĆE DETERDŽENTE 

PODRUČJE UPOTREBE I PERFORMANSE 

Zaštita za oči zadovoljava referentne standarde, CE oznaku i EN standardni broj, uključujući različite simbole koji pokazuju odgovarajuće područje upotrebe su 

obavezni. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ako sočiva i 

ram ne nose iste simbole S, F, B i A, donja od dve oznake treba da se uzme za zaštitu za oči u celini. 

I sočiva i ram zaštite za oči koji zadovoljavaju područje upotrebe 9 treba da nose simbol F, B ili A.  

DODACI I REZERVNI DELOVI 

Nema rezervnih delova. 

DATUM ISTEKA 

Serijski broj je označen na pakovanju sledećim redosledom: mesec / godina proizvodnje. 

Vijek trajanja proizvoda ovisi o uvjetima uporabe i pohrane. Pod normalnom uporabom i pravilnom pohranom, ovaj proizvod treba ponuditi dovoljnu zaštitu 

više od 6 mjeseci od otvaranja paketa, te se mora zamijeniti svake 2 godine ili ranije ako se primijeti raspadanje.  

PAKOVANJE ZA TRANSPORT 

Ova zaštita za oči se dostavlja u zaštitnoj ambalaži. Treba da se čuva u svojoj originalnoj ambalaži ili u ERGOS kutiji napravljenoj za tu svrhu. 

OZNAČAVANJE I NORME 

Označavanje sočiva     Šifra  boje  

EN 169 “Filteri za varenje”       - 1.7 à 16 

EN 170 “ Ultraljubičasti filteri”      2* 1.1 à 5 

 EN 171 “ Infracrveni filteri”       4 1.2 à 10 

EN 172 “Filteri za sunce bez infracrvenih specifikacija”     5 1.1 à 4.1 

EN 172 “Filteri za sunce sa infracrvenim specifikacijama”     6 1.1 à 4.1 

* simbol “C“: dobro prepoznavanje boja 

Otpornost na propadanje boje finim česticama  K 

Otpornost na magljenje    N 

Originalno sočivo (opcija)    O 

Zamensko sočivo (opcija)      

 

UPOZORENJE                                                                                                                 

Kod kontakta sa kožom, ram može da isprovocira alergijsku reakciju kod onih sa osetljivom kožom; ako se to desi, potražite savet lekara. 

Zaštita za oči koja daje zaštitu od čestica velike brzine koja se nosi preko konvencionalnih naočara za vid sa drškama može da uzrokuje udarce i tako 

predstavlja opasnost po korisnika. 

NAPOMENA  

Tamo gde je potrebna zaštita od brzih čestica na ekstremnim temperaturama, slovo T treba odmah da sledi slovnu oznaku udarca na korišćenoj zaštiti za oči, 

tj.  FT, BT ili AT. Ako nakon slovne oznake udarca ne sledi slovo T, zaštita za oči treba da se koristi samo kao zaštita od čestica na sobnoj temperaturi. 

Ako je prepoznavanje živih boja potrebno za UV filtere, slovo C treba da sledi broj oznake boje na  odabranoj zaštiti očiju, npr.  2C. Ako broj šifre ne sledi slovo 

C, percepcija boje može da se izmeni kod upotrebe UV filtera. 

 

NAZIV I ADRESA OBAVEŠTENOG TELA          

0598 : SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande 

 

 

 EN 166 : 2001نشرة الاستخدام وفقا للمعيار  
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Simboluri de rezistență mecanică: 
(marcare lentilă și ramă)  
  

S soliditate sporită (5,1 m/s) 
F Impact cu energie slabă (45 m/s) 
B Impact cu energie medie (120 m/s) 
A Impact cu energie mare (190 m/s) 
  

Simboluri pentru clasa optică: 
(marcare lentilă)  

1 Lucrări în continuu  
2 Lucrări intermitente 
3 Lucrări ocazionale cu interdicție de port permanent  

Simboluri pentru domeniul de utilizare 3 Lichide (ramă). Lichide (picuri sau stropi) 
4 Particule mari de praf (ramă). Praf cu mărimea particulelor >5µm 
5 Gaz și particule fine de praf (ramă). Gaze, vapori, spreiuri, fum sau praf cu mărimea 
particulelor <5µm 
8 Arc electric de scurt circuit (ramă și lentile). Arc electric datorat unui scurt circuit pe 
echipamente electrice 
9 Metale topite și  materiale solide firbinți (ramă și lentile). Stropi de metal topit și 
penetrare cu materiale solide fierbinți. 

Simboli mehaničkog otpora:                                                                                   
(oznaka sočiva i rama)   
  

S poboljšana izdržljivost (5,1 m/s) 
F slabi udarac (45 m/s) 
B srednji udarac (120 m/s) 
A jaki udarac (190 m/s) 
  

Simboli optičke klasifikacije:                                                                                  
(označavanje sočiva) 

1 Stalni rad         
2 Rad sa prekidima 
3 Povremeni rad, sa zabranom stalnog rada 

Područje upotrebe simbola 3 Tečnosti (okvir). Tečnosti (kapljice ili prskanje)       
4 Velike čestice prašine (okvir). Prašina s česticama >5µm  
5 Gas i fine čestice prašine (okvir). Gasovi, isparenja, sprejevi, dim i prašina s česticama 
<5µm 
8 Električni luk kratkog spoja (okvir i stakla). Električni luk izazvan kratkim spojem u 
električnoj opremi 
9 Istopljeni metali i vruće čvrste materije (okvir i stakla). Prskanje rastopljenih metala i 
prodiranje vrućih čvrstih materija. 

 رموز قوة المقاومة الميكانيكية: 
 )العلامات والاطار(

  

 

 الرموز الخاصة بالفئة البصرية: 
 )العلامات الخاصة بالواقية( 

 

  الرموز المتعلقة بمجال الاستخدام

، ومتطلبات الرعاية الصحية EEC/89/686في البداية لتلبية متطلبات التوجيه الأوربي المتعلق بمعدات الوقاية الشخصية  (PPE)صُمِّّمت مُعدّات الوقاية الشخصية 
، وتأكد لنا بمطابقتها لمتطلبات الصحة والسلامة 2016/425 (EU). لقد فحصنا لائحة معدات الحماية الشخصية EN166:2001الأساسية والسلامة في إطار التوجيه 

 الأساسية من خلال تقييم المخاطر لنفس الاستخدام النهائي. 
لمعرفة ما هي المخاطر التي تهدف النظارات إلى حمايتها ومجالات استخدامها المناسبة، www.groupe-rg.comاعلان المطابقة للاتحاد الأوروبي متوفر على الموقع 
 يرجى الرجوع إلى العلامات الموجودة على المنتج.

 

 التخزين والاستخدام والصيانة
 ينبغي تخزين واقية العينين في بيئة جافة ونظيفة وبعيدا عن الضوء.

 ينبغي ارتداؤها طيلة فترة التعرض.
 ا.يض  من الضروري استبدال الواقيات المخاطة أو المخدوشة أو التالفة بمنتجات كاملة جديدة. وفي حالة تلف الاطار ، ينبغي استبدله بالكامل أ

 التنظيف والتطهير
 ينبغي تنظيف الواقية بانتظام بالماء والصابون ثم مسحها بقطعة قماش ناعمة. يُمنع استخدام المنظفات الكاشطة.

 مجالات الاستخدام والأداء
إلزامي فضلا عن مختلف الرموز المتعلقة  بمجال  ENو رقم المعيار   CEتتطابق واقية العينين مع المعايير المرجعية ، كما أنّه من الضروري الإشارة الى علامة 

 الاستخدام
S  ( 5,1تانة معزّزة )م/ثا 
F ( 45تأثير منخفض القوة )م/ثا 
B ( 120تأثير متوسط القوة)م/ثا 
A ( 190تأثير عالي القوة)م/ثا 

 الأشغال المستمرة 1
 الأشغال المنقطعة 2
 الأشغال العرضية مع حظر الارتداء بالدوام  3

 السوائل )الإطار(. السوائل )قطرات أو بقع(   3
 5µmجزيئات الغبار الكبيرة )الإطار(. الغبار مع حجم الجسيمات أكبر من<   4
 5µmالغاز وجزيئات الغبار الناعم )الإطار(. الغازات والأبخرة والبخاخات والدخان والغبار بحجم جزيئات أقل من  5
 قوس دائرة قصر كهربائي )الإطار والعدسات(. قوس كهربائي بسبب دائرة قصر في المعدات الكهربائية  8
 المعادن المنصهرة والمواد الصلبة الساخنة )الإطار والعدسات(. بقع المعادن المنصهرة واختراق المواد الصلبة الساخنة.  9

 .على الواقية والاطار نادرة  ، ينبغي اسناد أضعف المستويات الى المنتج بأكمله Aو  Bو  Fو  Sفي حال ما اذا كانت حالات استخدام  الرموز 
  .Aأو   F, B، ينبغي أن تظهر على كافة الواقية، أي على العدسة والاطار الرموز 9للحصول على واقية مطابقة لمجال استخدام الفئة 

 إكسسوارات وقطع الغيار
يتوقف عمر المنتج على شكل الاستخدام والتخزين، حيثُ في ظل استخدام طبيعي تخزين صحيح، من المفروض أن يوفر هذا المنتج 

 أشهر بعد فتح العلبة لأول مرة، ويجب استبداله كل عامين أو قبل ذلك إذا ظهر عليه تلف ما. 6حماية كافية تزيد عن 

 تاريخ انتهاء الصلاحية
أشهر.  وفي حال تعرض العدسة الى الخدش أو التلف  فانه ينبغي استبدال  6لا يوجد تاريخ انتهاء صلاحية لهذا المنتج ؛ ويستحسن تغيير واقي العينين على الأقل كل 

 المنتج بأكمله. 

 التعبئة والشحن
 المخصصة لذلك.  ERGOSيُقدّم هذا المنتج في تعبئته الخاصة لضمان حمايته من التلف. وينبغي الاحتفاظ به في تعبئته الأصلية أو في عبوة العلامة  

 العلامات والمعايير
 العلامات على العدسة 

 رمز الصبغة 
EN169 " "16الى  1.7 -مرشحات اللحام 

EN 170 " "5الى  1,1* 2مرشحات الأشعة فوق البنفسجية 
EN 171 " "10الى  1.2* 4مرشحات الأشعة تحت الحمراء  
EN 172 "  "4,1الى  1.1 5مرشحات الأشعة الشمسية دون مواصفات الأشعة تحت الحمراء  
EN 172 "  "4.1الى  1.1 6مرشحات الأشعة الشمسية مع مواصفات الأشعة تحت الحمراء  
 تعرف جيد على الألوان  :“ C“* الرمز  

 
 Kمقاومة تدهور الأسطح بواسطة الجسيمات الدقيقة  

 Nمقاومة البخار 
 Oعدسة أصلية  )اختياري( 

 عدسة استبدال )اختياري(  
 
 تنبيه

  يمكن أن يحدث احتكاك الاطار بالجلد حساسية لدى الأشخاص الحساسين. يرجى استشارة الطبيب في حال حدوث ذلك
 تحذير 

أو  BTأو  FTعلى الواقية مباشرة بعد حرف الصدمة ، أي  Tفي حال اقتضى الأمرالحماية من جسيمات مقذوفة بسرعة عالية عند درجات حرارة قصوى ، ينبغي وضع علامة 
AT . 

 ، فيجب استخدام الواقية فقط ضد الجسيمات المقذوفة في درجة حرارة معتدلة. Tإذا لم يتم اتباع حرف الصدمة بالحرف 

خطرا على لك قد تتسبب الواقية المستعملة للحماية من الجسيمات المقذوفة بسرعة عالية ان استعملت على نظارات طبية تقليدية في حدوث صدمات مشكلة بذ
 المستعمل. 

 عنما يصبح الكشف عن الأوان الساطعة ضروريا لمرشحات الأشعة فوق البنفسجية، أو مرشحات اللحام أو مرشحات الأشعة تحت الحمراء،
 .2Cمباشرة بعد رقم الرمز الخاص بالصبغة، أي   Cينبغي عندئذ وضع الحرف  

 فانّ مرشحات الأشعة فوق البنفسجية أو مرشحات اللحام أو مرشحات االأشعة تحت الحمراء قد تؤثر سلبا على عملية التعرف على الألوان.  Cان لم يُتبع رقم الرمز بالحرف 

 اسم وعنوان الهيئة المبلغة 
 

0598 : SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande, هولندا  

Numéro de modèle 
Modellnummer 
Model number 

Número de modelo 
Numero di modello 

Model nummer 
номер на модел 

Numărul modelului 
Broj modela 
 رقم الموديل

Code  vrac 
Bulk-Code 
Bulk  code 

Código a granel 
Codice serie 

Bulkcode 
Масов код 
Cod vrac 
Bulk code 
 كود السائبة

 
Code conditionné 

Code-Konditionierung 
Packaging code 

Código empaquetado 
Codice confezionato 

Verpakte code 
Пакетиран код 

Cod ambalat 
Packaging code 

 رمز التغليف
 

RAFALE 110001 - X20500501A 

RAFALE 110007 - X20500502A 

ZEPHYR LITE 110031 - X20500515A 

RG SAFETY  
817, rue Nicéphore Niepce 

69800 SAINT PRIEST — FRANCE 
 Tél. : +33(0)4 72 23 24 30 
Fax : +33(0)4 72 23 71 99 

www.groupe-rg.com 


